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    Prológus


    London, 1867. Augusztus
 A setét kétszázadik éve


    Leo jól emlékezett rá, hogy fogadott apja egyetlen dolgot tartott fontosabbnak az egészségnél: a napfényt. Mindig azt mondta a fiúnak, hogy amíg ott ragyog a nap az égbolton, és a londoniaknak időnként van lehetőségük megfürödni a sugaraiban, addig lesz értelme az életüknek. Az Öreg azon szerencsések – vagy éppen szerencsétlenek – közé tartozott, akik leéltek néhány rövidke évet vidéken, mielőtt családostul Londonba költöztek, és emlékeztek is rá, milyen volt madárcsicsergést hallani és fák árnyékában sétálni. Leo gyakran látta őt az ablaknál ülve, csukott szemmel, mélyen belemerülve egy elfeledett kor szépségeibe. Ahogy közeledett a halála órája, már szinte kizárólag csak a fényről beszélt – leszámítva azt az utolsó, felkavaró kirohanását.


    Leo megsemmisítő kudarcot érzett, amiért nem járt sikerrel a hagyatéki tárgyalások során, és ezért egy napsütötte domboldal helyett a Hampstead temetőben kellett utolsó útjára bocsátania a férfit, ahol legfeljebb a gázlámpák vagy a napmás fénye fogja érni a sírját. Neki köszönhette az életét; méltóbban akarta meghálálni a törődést.


    A felhőréteg úgy csüngött felette, akár egy nehéz, indigószín bársonytakaró. Karján vigasztalhatatlanul zokogó húga, szemben a pap, oldalt a többi gyászoló – mind az előírásos védőmaszkot és szemüveget viselték, amitől kísérteties látványt nyújtottak a sírgödör körül. Mint minden átkozott nap, fekete eső szemetelt ma is, nedves korommal lepve be az esernyőket és alatta a kalapját, a ruháit is. Persze, mivel amúgy is sötét köpenyben járt mindenki, meg sem látszott az anyagon.


    Fehér maszkja alatt a pap rázendített egy zsoltárra, ettől pedig Lucy még hevesebben kezdett reszketni. Leo kiszakította gondolatait a mindent elborító keserűségből, amit érzett, és magához ölelte a lányt.


    – Nyugodj meg! – mormolta neki halkan, és kicsit feljebb tolta szájáról a kendőt, hogy megcsókolhassa a húga homlokát a csuklya alatt. – Uralkodj magadon!


    – Ugyan miért? – sírt fel a lány. Szorosra tűzött kontyából kiszabadult néhány élénkvörös tincs, amik most úgy táncoltak maszkkal eltakart arca körül, akár a lángnyelvek. Mintha egy pillanatra az egész sírkert megelevenedett volna tőlük. – Úgysincs itt senki, hogy botrányosnak találja, amit csinálok!


    A kitörés igazságtartalma mellbe vágta a bátyját. A sírásókkal együtt talán, ha tízen jelen voltak a temetésen. Visszaemlékezett, hány beteget hozott vissza a halál torkából a most koporsóban fekvő Dr. Spencer, és szabad keze ökölbe szorult a dühtől. Hálátlan, hitvány férgek!


    – Emlékezzünk, testvéreim, hogy ez a nap mindannyiunk számára elérkezik majd – szavalta a pap dallamos hangon. Sötét esőcseppek hullottak a nyitott Biblia lapjaira a kezében. – Gyermekeinek rettegését látva a mindenható Atya végtelen irgalmából úgy döntött, hogy már földi létünk során megismerhetjük a halál árnyékának völgyét, hogy nyugodt szívvel lépjük át a nemlét kapuját, amikor lejár az időnk. Ne büntetésként gondoljunk tehát a Setétre, hanem úgy, mint szerető Atyánk legdrágább ajándékára! Mert annyira szeret minket az Úr, hogy felkészít még arra a hosszú éjszakára is, amelyben testünknek a feltámadásig, az Utolsó Ítéletig kell időznie. Adjunk hálát!


    A gyászolók halk mormolása kísérte a pap ezután következő imáját. Lucy is összeszedte magát egy kicsit, és együtt imádkozott velük. Egyedül Leo szájára nem jöttek a szavak.


    „Hála?” És az Öregnek ki ad hálát? Érezte, hogy úgy árad szét a testében a világ iránt érzett gyűlölet, akár egy gyorsan ható méreg. Vértől lüktetett a halántéka, és nem kevés önuralmába került, hogy ne forduljon sarkon és sétáljon el a szertartásról.


    A sok év alatt, amit Leo Dr. Spencer gyámsága alatt töltött, egyvalamit alaposan az eszébe vésett: minél gazdagabbak és befolyásosabbak az emberek, annál könnyebben szabadulnak meg másoktól. A néhány alak a sír körül a legszegényebb családok tagjai közül került ki – sehol egy Warwick, Rowley vagy Pendleton. Az meg sem lepte, hogy Arthur Sinclairtől egy részvétnyilvánító táviraton kívül más nem érkezett. Miért is jelenne meg egy báró a családja egykori orvosának temetésén? Valószínűleg őt sem fogják megsiratni Sinclairék, ha eljön az ideje. Egyszerűen keresnek helyette egy másikat, és kész.


    Lord Sinclair gondolata felidézte benne az Öreg utolsó pillanatait. Nem sokkal a halála előtt kiküldte Lucyt a szobából, majd megragadta Leo karját, és tágra nyílt szemmel zihálta neki, hogy elárulták, hogy el akarták hallgattatni, és ezért mérgezték meg. „Arthur, meg az a boszorkány… George… az az átokverte sarlatán… én következtem…” Leo gyengéden visszanyomta az ágyra, de mire megkérdezhette volna, mégis miről beszél, az Öreg kilehelte a lelkét.


    Nevetséges volt, tényleg. Dr. Spencer tuberkulózist kapott, amikor egyik nap köpeny és maszk nélkül rohant el egy betegéhez, és ez került az életébe. Leo maga vizsgálta meg; Lucyval együtt ápolták, amíg fel nem adta a küzdelmet. Szó sem volt mérgezésről.


    Mégsem hagyta nyugodni a dolog. Egyszerűen nem tudta elképzelni, hogy egy ilyen becsületes ember alaptalanul vádaskodjon a halálos ágyán.


    Az Öreg egész életét arra tette fel, hogy másokon segítsen. Sokszor fizetséget sem kért a gyógyításért. Gondolkodás nélkül befogadott egy utcagyereket, aki meg akarta lopni, és apja helyett apja lett. Hitt az emberek jóságában.


    Ostoba vén szamár! Most már Leo szeme is könnyekkel telt meg a védőszemüveg mögött, ám ezek inkább voltak a csalódottság könnyei, mint a gyászé. Bármennyire próbált megmaradni a cinizmus biztonságot nyújtó falai közt, az évek során mégiscsak hatott rá az Öreg életfilozófiája, és már-már elhitte ő is, hogy a jótett jótettet szül.


    Soha nem érezte még ilyen fájdalmasnak az ébredést.


    Gépiesen simogatta Lucy hátát, mintha ebből békét nyerhetne, de leginkább csak azért, hogy félig-meddig a valóságban maradjon. Az elméje ugyanis messze járt, távol a pap üres szavaitól.


    Az Öreg azt tanította neki, hogy minden tett elnyeri méltó jutalmát, még akkor is, ha ez csak Isten előtt történik meg. Persze, ő könnyen mondott ilyesmiket: hitt Istenben. Leónak nem adatott meg ez a luxus, ezért őt nem elégítette ki a tudat, hogy egyszer, valamikor, a távoli jövőben, valószínűleg majd a halála után megfizetnek azok, akik pokollá tették az életét. Nem, ezt képtelen volt elfogadni. Ez nem igazságszolgáltatás – ez birkatermészet és gyáva meghunyászkodás.


    Tompa puffanással érkezett az első adag föld a koporsóra. Ez végre visszarángatta a jelenbe. Lucy egész testében remegett a borzalmas hangtól, és csak bújt a bátyjához, mint egy rémült kismacska. Leo úgy ölelte át, hogy lehetőség szerint felfogja karjával a dobogás zaját, és közben halk szavakkal nyugtatni próbálta a lányt.


    Új gondolata támadt.


    Az öreg Dr. Spencer megtehette, hogy jó keresztényként viselkedjen, hiszen fogadott fiát kemény fából faragták, és nem szorult védelemre. De ha Leónak baja esett volna, talán az Öreg nem mozgat meg minden követ, hogy felelősségre vonja a tettest? Vagy akkor is azt hangoztatta volna, hogy majd az idő és Isten megold mindent, ha emiatt egy ártatlan kisfiú szenved? Leo biztosra vette, hogy nem: a szeretet képes rá, hogy áthágja azt, amit a moralitás helyesnek ítél.


    Erősnek, rettenthetetlennek kell lennie – Lucy kedvéért. Úgy nem védheti meg ezt a szegény, törékeny teremtést, ha odafordítja a másik orcáját, ahányszor csak sérelem éri. Nem; neki kell mérnie az első csapást, és kezdetként épp azokra, akik elbántak az Öreggel, hogy megmutassa nekik: semmi nem marad megtorlatlanul, az igazság pedig nem egy absztrakt, túlvilági koncepció.


    Hogy emlékeztesse őket az árulásukra.


    Hogy méltó emléket állítson a néhai Dr. Bernard Spencernek.


    Hogy bosszút álljon azért, amit vele tettek.


    A koporsót már teljesen elfedte a föld: a sírásók gyorsan, hatékonyan dolgoztak. Mire a pap az ének végére ért, friss halom púposodott a sírkő előtt. A lámpafényben olyan színe volt, akár a kátránynak.


    Mintha láthatatlan jelre történne, a gyászolók kis csoportja egy pillanat alatt feloszlott, és néhány perc múlva már csak a testvérpár állt a hantnál – a lány a nőies szürke maszkban, a férfi az arca elé kötött kendővel. A védőszemüvegük megegyezett.


    – Most mi lesz? – kérdezte halkan Lucy.


    – Hazamegyünk, megebédelünk, és ellátjuk a délutáni pácienseket – felelte Leo színtelen hangon.


    – Tudod, hogy nem így értettem.


    Persze, hogy tudta. De hogyan is magyarázhatta volna el ennek az ártatlan kislánynak, hogy mire készül a bátyja, akire felnéz, akit csodál? Nem azért hozta magával a Gyehennából, hogy ismét kitegye a világ sötét oldalának – nem, Lucynak semmiről sem kell tudomást szereznie. Ez az ő, Leo küldetése.


    Rámosolygott a húgára, bár tudta, hogy az semmit nem lát ebből a kendő miatt.


    – Minden rendben lesz – ígérte neki, és végigsimított a lány arcát takaró maszkon. – A szavamat adom rá.


    Belekarolt, és együtt elindultak a temetőkapu felé, ahol a konflis várta őket. Leo sétabotja hangosan koppant a kövön, köpenyükbe bele-belekapott a feltámadó szél. Egy közeli templomban tizenhármat harangoztak.
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    Nehéz lenne megfogalmazni, mit értünk tökéletes pillanaton. Ha Dr. Leonard Spencert kérdeznénk, ő valószínűleg azt választaná, amikor Celia Sinclair esküvői fogadásán az újdonsült arával hancúrozott a könyvtárszobában.


    Az emeleti szalonból lehallatszott a zene és a vendégek beszélgetésének moraja. Leo időnként még az örömanya harsány kacagását is meghallotta, bármennyire igyekezett is Celiára koncentrálni. Természetesen még e kisebb zavaró tényezők sem foghatták vissza a diadalérzetét. Mert egy dolog sorban elcsábítani egy arisztokrata család nőtagjait, és egy egészen másik az esküvője napján felszarvazni egy még befolyásosabb família fejét. Egy kis szerencsével az első örökös rá fog hasonlítani, és nem Peter Huntingtonra.


    Celia kesztyűbe bújtatott ujjai megfeszültek a hátán, és egy pillanattal később Leo fogakat érzett a nyakába mélyedni, ahogy a nő megpróbálta elfojtani a sikítást. Ez rá nézve is megtette hatását: felnyögött, majd hagyta, hogy kicsússzon alóla a tenyere, amivel addig támasztotta magát a díványon, és ránehezült a menyasszonyra. Hosszú percekig egyikük sem szólt egy szót sem, csak ziháltak hangosan, elégedetten.


    Leo törte meg előbb a csendet.


    – Hamarosan keresni fognak – jegyezte meg.


    – Kétlem. – Celia úgy vigyorgott, mint akinek fizettek érte. Ilyenkor nagyon hasonlított az anyjára. – Szóltam Peternek, hogy nem érzem jól magam, és megvizsgálsz, hogy minden rendben van-e. Nem, mintha érdekelné, mi van velem – tette hozzá elkedvetlenedve. – Szívesebben vette volna feleségül az öcsémet.


    – Nézd a jó oldalát – kacsintott rá a férfi. – Legalább szemet huny majd afelett, hogy velem töltöd az éjszakáidat.


    – Ezt meg hogy értsem?


    Celia felkönyökölt a díványon, sötét szemében gyanakvás villant. Leónak egyáltalán nem tetszett ez a reakció. Cinkos kuncogásra számított, nem erre.


    – Szerintem pontosan tudod, hogyan kellene értened – felelte óvatosan. A büszkesége nem engedte, hogy kimondja, amit akart.


    A nő rámeredt, majd elnevette magát. Só a sebbe.


    – Komolyan azt gondoltad, hogy a szeretőm maradsz az után is, hogy férjhez mentem? – Ha Leo eddig nem érezte volna megalázva magát, ez a kérdés megtette a hatását… ahogy a hitetlenkedő él is Celia hangjában. – Nem, Leo, ami köztünk volt, ma véget ér. Mennyei órákat köszönhetek neked, de a legcsábítóbb benned mindig is az volt, hogy kéznél voltál. Biztos vagyok benne, hogy az anyám is ezért kedvel annyira.


    Az orvos úgy ült fel, mint akibe mennykő csapott. Csak bámulta elképedve ezt az elkényeztetett libát a menyasszonyi ruhájában, és hatalmas önuralmába került, hogy fojtogatni ne kezdje. E pillanatban Celia Huntington (született Sinclair) mindent megtestesített, amit Leo a nemesekben gyűlölt. A haja sötét csigákban omlott le a vállára, barna bőrén szinte világított a hófehér anyag, és nyakában önálló életre keltek a gyémántok. Jómód és ellenállhatatlan csáberő sugárzott belőle a megvetés mellett, mintha egy színpompás mérgező virág lenne, amelyik magához csalogat a szépségével, azután megfojt az illatával. Tölthetett Leo napokat, heteket valódi napfényben fürdőzve a Sinclair birtokon, szánalmas sápadt szellemalak maradt csak a munkaadói mellett, mint mindenki, aki Londonban született és nőtt fel az elmúlt két évszázadban.


    – Ne mondd, hogy ennyire megleptelek! – kuncogott fel Celia. – Azt hittem, több eszed van annál, semhogy romantikus álmaid legyenek.


    Leo keze ökölbe szorult, de az arcára mosolyt erőltetett.


    – Ugyan, drágám! – felelte könnyednek szánt hangon. – Arra voltam kíváncsi, neked megfordult-e a fejedben. Örülök, hogy egyetértünk benne, mekkora őrültség lenne folytatni a viszonyunkat.


    Az igazat megvallva a férfi nem is abban reménykedett, hogy sikerült annyira magába bolondítania Celiát, hogy az továbbra is igényt tartson rá szeretőként. Nem, abból néhány drága ajándékon kívül semmi haszna nem származott volna, márpedig az ő tervei ennél jóval magasabbra törtek. Arra számított, Celia ragaszkodni fog hozzá, mint személyi orvosához, és magával viszi Northwoodba, a Huntington-kastélyba. Lehet, hogy jóval ritkábban láthatná úgy a húgát, de hosszútávon hatalmas lehetőség lett volna egy gróf háztartásában praktizálni.


    Természetesen ez már sosem fog valóra válni – legalábbis Celia útján nem. Leo tehát egyelőre maradt a Sinclair család orvosa, és Meredithnek, Celia anyjának játékszere.


    Most már a nő is ült, és a ruháját szedte rendbe. Mégiscsak katasztrófába torkollt volna, ha valamilyen gyanús folt vagy szakadás elárulja, hogy az ifjú feleség nem éppen erkölcsös tevékenységet folytatott a férje háta mögött. Na, nem mintha Peter Huntington személyes sértésnek vette volna: évek óta tartotta magát a pletyka, hogy a gróf úr a saját neméhez vonzódik, és kimértségével, amivel még az esküvőjük napján is kezelte Celiát, csak olajat öntött a tűzre.


    Amikor kopogás törte meg a csendet, mindketten felpattantak a díványról.


    – Tessék! – Celia még egy utolsót igazított a kontyán. Leonard őszintén csodálta a hidegvérét.


    Egy idegen férfi nyitott be a könyvtárba. Összefogott fekete haja a vállára lógott, szemüvege megvillant a lámpafényben, és Leo azonnal látta, hogy nem sokkal lehet idősebb nála. Határozottan jobb szabású öltönyt viselt, mint ő, bár nem olyan finom anyagból, mint a nemesek, ezért – és a fehér bőre miatt – az orvos ugyanolyan alkalmazottnak tippelte, mint amilyen ő maga volt. Talán ügyvéd, futott át az agyán. Hivatalosan csak a legmagasabb rangú arisztokraták kaptak meghívást a Sinclair baronesse és Lord Huntington esküvőjére, ám, mivel anyagi akadályát nem látták, a két család nem bánta, ha „bizalmas barátaik” is részt vesznek az eseményen. Így kerültek a vendégek közé ügyvédek, üzlettársak – és Leonard, aki a lehető legtöbbet kívánta kifacsarni a lehetőségből. Az első próbálkozása ugyan kudarcba fulladt Celia makacssága miatt, de még mindig elbűvölhette valamelyik nemes tanácsadóját.


    Megnyerő mosollyal fordult a belépő úriember felé:


    – Ha pincért keres, odafenn nagyobb szerencsével jár. – Már nyújtotta is neki a jobbját. – Dr. Leonard Spencer vagyok, a Sinclair család orvosa.


    A férfi teljesen figyelmen kívül hagyta a bemutatkozást, és egy pillantást sem vetve Leóra, a menyasszony felé indult.


    – Hát itt van, méltóságos asszonyom! Már mindenhol kerestem.


    – Nem értem az aggodalmát, Dr. Campbell – felelte hűvösen a nő. – Szóltam Peternek, hogy szédülök. Szerencsére Dr. Spencer készségesen megvizsgált, és megszabadított a rosszulléttől.


    – Képzelem. – Dr. Campbell most felvont szemöldökkel méregette Leo kilazult nyakkendőjét és összekócolódott haját. – Nos, a jelek szerint már rendbejött, asszonyom. Kérem, a jövőben engem keressen, ha hasonló problémája akad. Mostantól mégiscsak az én felelősségem az egészsége.


    – Természetesen, doktor úr. – Celia megemelte a szoknyáját, és kifelé indult a szobából. Pontosan olyan arcot vágott, mint aki még a gondolatot is felháborítónak tartja, hogy képes lenne megcsalni a férjét. – Még egyszer köszönöm az ellátást, Dr. Spencer. Igazán nagy kár, hogy többé nem kell igényt tartanom a szolgálataira.


    Miután a nő verejték- és parfümillatot hagyva maga után eltűnt az ajtóvágatban, Leo a másik orvos felé fordult – és döbbenten látta annak gúnyos arckifejezését.


    – Valami problémája van, uram? – érdeklődött nyájasan.


    – Csak meglep, hogy az öreg Spencer úgy hagyott fiút maga után, hogy soha nem nősült meg.


    – Talán ismerte az apámat? – Árnyalatnyi óvatosság jelent meg Leo hangjában. Mindig tartott az efféle régi ismerősöktől, az Öreg halála óta pedig még gyanúsnak is találta őket.


    A férfi mosolya kiszélesedett a bennfenteseknek azzal a lekicsinylő arckifejezésével, ami az arisztokraták sajátja volt, és a középosztályból csak a legfelsőbb rétegek rendelkeztek vele.


    Lenézte Leót.


    – Tudja, „Doktor” Spencer – tolta feljebb a szemüveget az orrán –, ha valaki annyi orvos felmenőt tudhat magáénak, mint mi, Campbellek, akkor általában személyesen ismeri az említésre méltó kollégáit. Azt hiszem, ennek tükrében érthető, miért nem mutatta be nekünk soha az édesapja. Valószínűleg szégyellte, hogy ilyen fia van.


    – Ezt meg mire véljem? – Leo érezte, hogy égni kezd a füle a haragtól.


    – Kétlem, hogy Bernard Spencer arra tanította az örökösét, hogy viszonyt folytasson a munkaadóival. – Beszéd közben odalépett a másik férfihoz, és félrehúzta annak gallérját, feltárva az alatta rejtőző fog- és rúzsnyomokat. Leonard néha kifejezetten gyűlölte, hogy Celia sminkeli magát, mint egy közönséges színésznő.


    Egyetlen határozott lépéssel elhátrált Dr. Campbell elől, és megigazította az ingét.


    – Én pedig kétlem, hogy az apám valóban olyan jóban volt a maga családjával, mint ahogy állítja, „Doktor” Campbell – vágott vissza –, ugyanis ellenkező esetben, ha vacsorára nem is hívta magukat, de legalább említést tett volna a létezésükről… ez azonban nem történt meg. A temetésén sem vettek részt. Nem csoda, hogy még azzal sincs tisztában, hogy az Öreg örökbefogadott engem, és nem az édesfia vagyok.


    A kijelentés meglepte a másik orvost, de rutinosan visszanyerte a nyugalmát, és ismét mosolygott. Igaz, már indult is az ajtó felé.


    – A hivatása megcsúfolásának tényén ez mit sem változtat, Dr. Spencer – biccentett neki búcsúzóul. – Csupán arról ad megnyugtató bizonyságot, hogy a díjnyertes almafa mégsem hozott rohadt gyümölcsöt. További szép estét!


    Leonard ott maradt a szobában egyedül, megalázva. Fehér arcán élénk pipacsok nyíltak a pírtól, és sajnos e jelenségnek tanúja is lett a kandalló felett terpeszkedő velencei tükör révén. Erős kísértést érzett, hogy valami nehéz tárggyal ripityára törje az üveget, de eszébe jutott Dr. Campbell hűvös nyugalma, és elszégyellte magát.


    Ha neki megy, akkor nekem is.


    Sétálgatni kezdett a dívány körül, amelyen az elmúlt félórát töltötte. Celia visszautasítása még mindig tüskeként szúrta, de az idő múlásával egyre kevésbé zavarta a dolog. Mégiscsak merész feltételezés volt a részéről: számíthatott volna rá, hogy nem úgy alakul, ahogyan eltervezte. Sebaj, a Sinclair család továbbra is alkalmazta őt, Meredith a szeretője maradt, és csak ezen az esküvőn több lehetősége lesz beédelegnie magát válogatott özvegyek kegyeibe, mint az elmúlt két évben bármikor. A talpára fog esni, meggazdagszik, és megmutatja ennek a felfuvalkodott hólyagnak, hogy méltó a Spencer névre!


    Felszegett fejjel, optimistán masírozott ki a szobából.


    2


    Lenore St. John (született Sinclair) fekete gyászruhában ácsorgott a fal mellett, és enyhe émelygés fogta el, valahányszor az anyjára nézett. Ilyenkor belekortyolt a pezsgőjébe, ám az csupán ideiglenes megkönnyebbülést hozott.


    Még csak azt sem lehetett mondani, hogy Meredith olyan visszataszító lett volna. A vendégek többsége valószínűleg eladta volna a legjobb fogait, hogy feleannyi csáberőt tudhasson a magáénak, mint ő. Egyszerűen csak arról volt szó, hogy semmit sem ért a bársonyos sötét bőre és a csilingelő kacagása, ha belül minden porcikáját felemésztette a gőg és a kapzsiság.


    Kíváncsi vagyok, akkor is ilyen jól szórakozna-e most, ha őt adták volna el egy nyolcvanhat éves vénembernek, gondolta Lenore epésen. Már látta is maga előtt a nőt, ahogy undorodva húzódik el Patrick St. John ráncos, hullasápadt teste elől, ám a férfi a rá jellemző meglepő erővel megragadja a csuklóját, és…


    Lenore négy éve először elmosolyodott. A fantázia csodálatos dolog.


    Valahol helyénvalónak érezte, hogy a férje halálával visszanyert szabadságát a nővére esküvőjével ünnepelje meg. Angie valószínűleg közölte volna vele, hogy morbid dolog ilyesmire gondolni, de hát a húgának sosem volt érzéke az élet sötét humorához. Neki annál inkább: szüksége is volt rá, amikor alig tizennégy esztendősen hozzáadták Orkney vénséges grófjához.


    Még most is emlékezett arra a beszélgetésre az anyjával.


    „Drágám, csodálatos hírem van! Te leszel az első lányom, aki férjhez megy!”


    „Ezt nem mondhatja komolyan, anyám.”


    „Házassággal sosem viccelek. Először Celiát mutattam be a gróf úrnak, de ő rögtön felőled kérdezősködött. Te kellesz neki – ki gondolta volna?”


    Nos, Lenore egészen biztosan nem. Egész életét a bátyja és a lánytestvérei árnyékában élte le, sápadt, rút kiskacsaként. Túlságosan hasonlított a Sinclair felmenőire, akik a Setét leszállta óta egyetlen egyszer sem frissítették fel a vérvonalat, hanem megelégedtek a holdvilágképükkel. Az apja volt az első, aki szakított a hagyománnyal. Talán nem akarta, hogy a gyerekeire is olyan ferdén nézzenek, mint rá – de Lenore-on ez már nem segített. Napfürdőzhetett hosszú órákat a birtokon, csak vörös kiütéseket kapott tőle, nem a többiek selymes, sötét bőrét. Még a személyzet tagjai is barnábbak voltak nála, pedig ők naponta néhány percet tölthettek csak a napfényben, azt is pusztán a lex solis miatt. A haja szalmaszőke, fénytelen kazal volt, arca beesett; szürke szeme alatt mély, sötét karikák húzódtak. Lord Sinclair és Angie mindig azzal próbálták vigasztalni, hogy a Setét előtt valódi szépségnek számított volna, ám ez csak még jobban elkeserítette. Ráadásul a házassága alatt csont-soványra fogyott, és állandóan gyengélkedett Orkney messzi, északi szigetén.


    „Nézd a jó oldalát, drágám: grófnő leszel!”


    Ökölbe szorult a keze az emléktől. Meredith hangja tompán kongott az elméjében, de még így is kihallotta belőle a mohóságot. Nem számított az ár, nem számított, milyen mélyre kell süllyedniük – amíg visszaszerezhették a rég elveszett grófi címet, a Sinclair család megtette, amit kellett.


    Csak nézte, ahogy Dr. Spencer bájolog az anyjával és annak barátnőivel, és a jelenet láttán ismét a rosszullét kerülgette. Gyűlölte a fiatal orvost, aki kígyóként furakodott Meredith bizalmába, hogy aztán Celiát is behálózza. Csak a Setét tudja, nem kezdett-e Angie körül is legyeskedni, miután Lenore-t férjhez adták.


    Hirtelen megtántorodott; bele kellett kapaszkodnia a legközelebbi szekrénybe, nehogy összeessen. Borzalmasan megviselte a betegség, és helyzetén nem segített a fekete bársony alatt viselt abroncs, turnűr és szoros fűző sem. Ami pedig a lépteit kísértő hangokat illeti…


    Nyelt egyet és erőszakkal legyűrte a gondolatot.


    Legszívesebben leült volna, ám akkor óhatatlanul társalgásba kellene bocsátkoznia a többi vendéggel, akik nyilvánvalóan élvezettel szednék ízekre a hamvas korúan megözvegyült grófné hátborzongató történetét.


    A puszta gondolattól elment az életkedve.


    Az apját vagy Angie-t kezdte keresni a tömegben, de nem volt könnyű dolga. Mire véget ért a vacsora a földszinti étkezőben, a személyzet kivitte az asztalokat a két emeleti szalonból, és most mindenki fel-alá járkált, a táncra várva. Percekbe telt, mire megpillantotta Lord Sinclairt – és azonnal le is mondhatott róla, a báró ugyanis a canterburyi érsekkel és Lord Bowmannel, a Setét Tanácsának egyik mágusával beszélgetett. Lenore tudta, hogy az apja nem szereti, ha „női fecsegés” zavarja meg egy társalgásban. Bármennyire szerette is a feleségét és a lányait, Arthur Sinclairt még hírből sem érintette meg a nemek egyenlőségének ideája.


    Ahogy Angie után kezdett szemlélődni, három idegen is felkeltette a figyelmét. Az egyik egy barackszínű estélyi ruhába öltözött, fekete hajú nő volt, aki úgy sétálgatott a teremben, akár egy szellem: mindenkire rámosolygott, néha úgy tűnt, int is valakinek, ám soha egyetlen szót sem váltott senkivel. Csak céltalanul rótta a köröket egy rég kiürült pohárral a kezében, és olyan váratlanul veszett nyoma, hogy Lenore később a tulajdon fantáziája termékének tulajdonította. Mostanában amúgy is gonosz játékokat űzött vele az elméje; egy hasonló délibáb már meg sem kottyant neki.


    A második alakot népes csoport vette körbe. A hosszú hajú, jóképű férfi élvezte a rivaldafényt: időről-időre megigazította a monokliját beszéd közben, néha megengedett magának egy széles kézmozdulatot, amit kivétel nélkül mindig a közönség egyöntetű nevetése kísért. Lassanként Meredith barátnőit is magához vonzotta, ami nem volt túlzottan a báróné ínyére. Lenore kicsinyes kárörömöt érzett anyja bosszús arckifejezése láttán, és egy halvány mosollyal fordult vissza a szónok felé.


    Szíve a torkába ugrott, amikor a tekintete találkozott a férfiéval, amaz pedig egy aprót biccentett felé, mintha azt mondaná: „Szívesen, méltóságos asszonyom”.


    Megborzongott. Talán nem kellene több alkoholt innia. Csak felbátorítja vele a hallucinációkat.


    Hogy visszanyerje a nyugalmát, inkább az újdonsült sógorát vette szemügyre. Lord Huntingtont teljesen hidegen hagyta a mellette ácsorgó, feltűnően unatkozó Celia: feleségére ügyet sem vetve annak öccsével bonyolódott élénk csevegésbe. Lenore ezúttal őszinte jókedvében mosolyodott el: szegény Eddie, valószínűleg halvány sejtelme sincs róla, hogy őméltóságát sokkal jobban érdekli ifjú sógorának aranyszőke haja és sűrű szempillái, mint a politikai nézetei. Figyelmét azonban nem is igazán Celia férje kötötte le, hanem a közelében szinte árnyékként megbúvó szemüveges férfi. Abból, amilyen rosszalló pillantásokat lövellt a terem közepén hangoskodó Dr. Spencer felé, Lenore rokonlelket vélt felfedezni benne, és már-már elindult felé – amúgy is meg akarta menteni Eddie-t –, amikor egy női hang megállította.


    – Maga az a szerencsétlen kislány, igaz?


    Mintha pofon ütötték volna. Olyan érzelmek kavarodtak fel benne, amiket idáig igyekezett minél mélyebbre temetni, mert túlságosan fájtak. Megpördült, hogy szembenézzen legújabb kínzójával, és a rangjától függetlenül meg is mondja neki a magáét. Lenore Sinclair meghunyászkodott volna, Lenore St. John azonban már semmitől sem félt, mert rájött, hogy vannak a halálnál is rosszabb dolgok.


    Végül csak a meglepetés ereje akadályozta meg a véleménynyilvánításban: Peter Huntington édesanyja szólította meg, akit a háta mögött mindenki csak „a Hárpia” néven emlegetett. Tetőtől talpig feketét viselt, akárcsak Lenore, ám neki az ősz sávokat leszámítva a hajszíne is illett az öltözékhez. Mivel a férje és a lánya már réges-régen eltávozott az élők sorából, a lány úgy vélte, a frigy iránti nemtetszését kívánja kifejezni a gyászruhával.


    E feltételezését azonnal meg is erősítette az asszony keserű hangneme:


    – Valószínűleg nem emlékszik rám olyan jól, mert nagyon fiatal volt akkor, de szegény megboldogult nagybátyja esküvőjén találkoztunk először. Sajnálom, hogy ismét ilyen körülmények között látjuk egymást. Magával semmi bajom, kedvesem – tette hozzá gyorsan, látva Lenore homlokráncolását –, de, ha megbocsát, sem a nászasszonyomban, sem a menyemben nem találtam az égvilágon semmit, amit kedvelhetnék. Ahogy magával elbántak, nem csodálnám, ha osztaná a véleményem.


    Lenore saját magát is meglepte azzal, mennyire bosszantják a Hárpia szavai. Haragudott Meredithre, az nem vitás, és az apjára is, amiért egyetlen szó nélkül tűrte, hogy őt Skóciába küldjék – de minden vétkük ellenére a szülei voltak, és nem hagyhatta, hogy egy idegen a szájára vegye őket.


    – Sajnálom, hogy így látja, méltóságos asszonyom – felelte hűvösen. – Lehet, hogy anyám és a nővérem nem tökéletesek, de melyikünk az? Biztos vagyok benne, hogy ha megkérdeznénk őket, ők is találnának kivetnivalót magában, ám valószínűleg nem a fiának panaszkodnának, amikor maga nem hallja, hanem a szemébe mondanák.


    Az özvegy grófné nyilvánvalóan nem szokott hozzá, hogy ilyen hangnemben beszéljenek vele – különösen nem olyasvalaki, aki az unokája lehetne. Tágra nyílt nagy, sötét szeme, és néhány ránca is kisimult egy pillanatra a döbbenettől.


    – Ami azt illeti, ez is történt – ismerte el. – Az édesanyja odajött hozzám, és azt mondta, reméli, legalább ez a gyerekem nem egy háborodott gyilkos, mert különben félteni fogja Celiát.


    Lenore alig bírt elnyomni egy somolygást. Lady Sinclairre vallott, hogy kendőzetlenül megmondja a véleményét egy rangban felette álló asszonynak is – különösen, ha olyan jó oka volt rá, mint ebben az esetben.


    – Nem mondhatja, hogy nincs alapja gyanakodni – vonta meg finoman a vállát. – Mégiscsak a hőn szeretett testvére bánta a frigyet.


    Amint a nő magához tért egy kissé, megszólalt, és Lenore meglepetten hallotta ki hangjából az elismerést:


    – Látom, magát sem kell félteni, kedvesem. Ha a menyemben feleennyi tartás lenne, egy percig sem elleneztem volna ezt az esküvőt. De, hiába – sóhajtott –, Peter hajthatatlan volt.


    Tekintettel a Lord Huntingtonról keringő pletykákra, a lány eltöprengett ezen az új információn. Celia távolról sem rendelkezett akkora hozománnyal, ami elfeledtethette volna alacsonyabb rangját, és a Sinclair család politikai hatalma is a múlté volt már. Ugyan, milyen megfontolásból ragaszkodott mégis épp hozzá Northwood grófja?


    Zsenge kora ellenére Lenore mindig is jóval többet fogott fel a körülötte zajló eseményekből, mint azt a családja gondolta. Míg Celia, Angie és Eddie csak az udvarlóikkal, az elvárásoknak való megfeleléssel és a szórakozással törődtek, őt hagyták szabadon kóborolni a kastélyban és a birtokon, mert sápadt bőre miatt az égvilágon semmit nem vártak tőle. Amikor Meredithnek időnként elege lett belőle, elküldte a férjével Londonba, ahol Lenore csendben meghúzta magát, amíg az apja a barátaival és az üzletfeleivel tárgyalt, és minden szót megjegyzett. Négyévnyi kényszerű skóciai száműzetés után kiéhezve vetette rá magát minden apró információmorzsára.


    – Miért kellett neki ennyire a nővérem? – kérdezte kíváncsian.


    A Hárpia már nyitotta a száját, hogy válaszoljon, ám hirtelen vagy harmincan nevettek fel a közelben, ahol a monoklis úriember szórakoztatta közönségét. Lady Huntington megborzongott, és elfehéredtek az ajkai, olyan erővel préselte össze őket.


    – Kissé zsúfolt most ez a ház egy beszélgetéshez, nem gondolja, drágám? – ajándékozta meg egy ideges mosollyal a lányt. – Máskor nagyon szívesen csevegek magával egy tea mellett, de most mennem kell.


    E végszóval sarkon fordult, és elsietett a terem másik végébe egy italért. Lenore pislogva bámult utána: nem értette, mi olyat kérdezett, amivel elüldözte a nőt. Véleménye szerint teljesen jogos volt az érdeklődése. Az egyetlen lehetséges magyarázat – ami egyben a Hárpia különös viselkedését is megindokolta volna – az volt, hogy az esküvő hátterében valami sötét titok lappangott.


    Elhatározta, hogy a végére fog járni, amint alkalma adódik rá. Figyelmét azonban most a helyiségbe érkező alkimista kötötte le, akiről már rengeteget hallott – és aki azonnal nyílt flörtöt kezdeményezett az anyjával.


    3


    Hieronymus Bell a tehetséges ingyenélőknek azzal a könnyedségével sétálgatott az arisztokrácia krémjében, amit Leo akkor sem lett volna képes elsajátítani, ha éveken át gyakorolja. Az orvos ugyanis élete első tizenkét évét koszos utcagyerekként töltötte, és ez a tény örökre rajta hagyta a nyomát: viselkedésében a gondosan betanult manírok és szóvirágok vastag máza alól időnként kidugta fejét az egyszerűség. Kezében néha megremegett a kristálypohár, a kiejtése póriassá vált, ha nem figyelt oda – hiába húzott magára drága ruhákat, nem segítettek. Nem téphette ki magából a gyökereit.


    Érthető módon emiatt féltékeny ellenszenvvel méregette az alkimisták céhének száműzött tagját. Mr. Bell pontos korát évek óta senki sem tudta megállapítani, de Leo biztosra vette, hogy kettejük közül a másik férfi az idősebb – ennek ellenére úgy kacagott épp az éltes Lady Monroe viccén, akár egy iskolásfiú. Nem, mintha Leót ez a részlet a legkisebb mértékben is érdekelte volna: ami neki számított, az Mr. Bell státusza volt. Az alkimistákat ugyanis általában nem becsülték sokra: roskatag tornyaikba zárva gubbasztottak a sötét felhőtakaró felett, mint magányos őrei a felső világnak, és tudásukat féltékenyen őrizték minden halandó elől. Hacsak nem alkalmazta őket valamelyik állami cég, teljességgel hasznavehetetlen csótányai voltak a városnak. A Marylebone Parkon kívül nem is nagyon merészkedtek az emberek közé, mert legjobb esetben is leköpték őket az utcán.


    Ezzel szemben Hieronymus Bell a birodalom legjobb pezsgőjét itta Lady Celia Huntington esküvőjén, és a többi vendég azért tolakodott, hogy válthasson vele néhány szót. Ez a férfi mindent megtestesített, amivé a fiatal orvos a lelke mélyén válni szeretett volna: az egész városban ismerték a nevét, a céhtársain kívül mindenki csodálattal beszélt róla, és az arisztokraták versengtek egymással, hogy vacsorára hívják. Pusztán azért fizettek neki, hogy részt vegyen egy társasági eseményen, pedig a magnum opusát gondosan eltitkolta a nyilvánosság elől, így évek óta senki sem tudta, tulajdonképpen mivel is foglalkozik. Kézről kézre adták, mint egy értékes műtárgyat, és fürödtek a fényében.


    Pedig semmi különleges nincs benne, füstölgött magában Leo. Úgy néz ki, és úgy is viselkedik, mint egy francia hímringyó, aki túl sok ópiumot szívott.


    Való igaz, az alkimista külseje határozottan eltért a Londonban megszokottól. A sötét színű öltözék helyett, amit a polgárok a levegőben szálló korom miatt előnyben részesítettek, világos anyagokból, kényes selyemből és szaténből varrt ruhát viselt – amely egyébként sokkal inkább emlékeztetett egy háziköntösre, mint öltönyre. Fényes szőke haját kibontva hordta, akár egy fiatal lány, és vagy húsz éve nem járhatott vele borbélynál, olyan hosszan simult a hátára. Arcán állandó jóllakott kifejezés ült, mint egy kandúrnak. Leo hiába igyekezett, képtelen volt kivenni, vajon az írisze is macskaszerű-e, ugyanis a férfi szemhéja állandó jelleggel félárbocra volt eresztve, mintha olyan álom kerülgetné, amely sohasem éri el. Még a mozdulatait is ez a különös, félálomszerű érzet jellemezte: mindenre némi késéssel reagált, és olyan könnyedén lépdelt, mint aki felhőkön jár.


    A környezete imádta.


    Tucatjával kapta a bókokat, érdeklődő kérdéseket és óvatos tapogatózásokat arra nézve, tervezi-e esetleg a nősülést. Leonardöt már ezek is zavarták, ám amikor Mr. Bell kecsesen odalejtett Meredith Sinclairhez, és kezet csókolt neki, azt az utolsó cseppnek érezte. A fejébe vette, hogy az alkimista valamilyen módon megbabonázza az embereket, és le akarta rántani róla a leplet – lehetőség szerint úgy, hogy Meredith végignézze, és az akció végén bőségesen megjutalmazza tettéért.


    Felhajtotta az itala maradékát, hogy elszántságot merítsen belőle, majd fogta magát, és odasétált a kisebb csoporthoz, amely most már körülvette a férfit. A báróné mellett főként nők legyeskedtek körülötte, de azért egy-két úriember is bekapcsolódott a beszélgetésbe.


    – Tudják, kedves barátaim, az egész élet kémiai reakciók egymásutánja – mondta épp Mr. Bell olyan komoly hangsúllyal, mintha a lét értelmét osztaná meg hallgatóságával. – Az emberek különféle elemek, amik reagálnak egymással, és e reakció lehet kedvező, vagy éppen tragikus kimenetelű. A gyermek a két szülő egyesüléséből kialakult sajátos, új elem, amely magán viseli az összetevői tulajdonságait. Kémia, barátaim. Pokolian egyszerű kémia.


    – Biztosra veszem, Mr. Bell, hogy amivel maga foglalkozik, az ennél jóval bonyolultabb – ragadta magához Leo a szót, hogy felhívja magára a figyelmet.


    Az alkimista egy pillanatra feljebb emelte szemhéját meglepetésében – Sárga szeme van, hogy a Setét nyelné el! –, majd, mintha mi sem történt volna, ismét elömlött arcán a nyájasság.


    – A jó Spencer doktor túloz – mosolygott. – Munkámat mindössze az teszi egyedivé, hogy én gondoltam rá először. Némi kitartással és kedvvel bárki utánam csinálhatná.


    – A mester szerénysége bámulatra méltó – viszonozta a bájmosolyt Leo. – De mivel is foglalkozik tulajdonképpen? Mert biztosra veszem, hogy nem a szerelem alkímiájával. Egy ekkora zsenitől valami sokkal… nagyobb szabású teóriát vár az ember.


    E pillanatban marokszámra lehetett volna szedni a két férfi között sistergő feszültség szikráit. Egyikük sem mutatott a külvilág felé mást, mint udvarias érdeklődést, ám ennél sokkal mélyebbről jövő és sötétebb erők akaszkodtak össze, amikor találkozott a tekintetük. Kóstolgatták egymást.


    Aki legelőször elunta a szavak nélküli erőfitogtatást, az a báróné lett:


    – Uraim, hátrább az agarakkal! – Meredith Sinclair egy könnyed kacajjal kettejük közé lépett, és mindkét kezét kinyújtotta, hogy a szemben álló felek csókot lehelhessenek rá. Amikor ez megtörtént, folytatta: – Dr. Spencer, ha Mr. Bell titokban akarja tartani a kutatását, az alkimistaként jogában áll. Biztosan maga sem örülne, ha a vendégeim előtt kezdeném faggatni a különféle gyógymódjairól, hogy aztán megjegyezzék, és maga betegek nélkül maradjon. És mester – fordult most a szőke férfihez –, a doktor úr kíváncsisága teljesen érthető: mindnyájunkat lenyűgöz az ön hírneve, és szeretnénk minél többet megtudni az elért eredményeiről. Ez csak nem főbenjáró bűn! – Hátravetette a fejét, és felnevetett.


    A hangra sokan odafordultak felé, köztük a férje és Huntingtonék is. Meredith rendelkezett egyfajta elemi vonzerővel, ami által képes volt a legmogorvább férfit vagy nőt is az ujja köré csavarni – és e hatalmát minden alkalommal ki is használta. Arra termett, hogy mások felett uralkodjon. Születhetett volna rongyos utcalánynak a Gyehenna mélyére, előbb-utóbb akkor is az arisztokrácia kebelében kötött volna ki, mert egyszerűen ilyen hatással volt az emberekre.


    Leo megrázta a fejét, mint aki kábulatból ébred. Az alkimista pislogott. Helyreállt a béke, a jókedv, a szórakozás. Mintha az iménti konfliktus soha meg sem történt volna.


    – Mr. Bell, ha megbocsát, beszédem van a doktor úrral. – Meredith az illemre fittyet hányva karon ragadta Leonardöt, és már húzta is maga után egy félreeső zugba, ahol nem voltak annyira szem előtt.


    Most, hogy végre kettesben maradtak, Leo alaposan megnézte őt magának. A báróné egy mélyvörös, aranyszálakkal átszőtt brokát báli ruhát viselt, hozzáillő kesztyűvel és legyezővel. A nyakát mindössze egyetlen hatalmas, szinte önálló élettel lüktető rubin díszítette, mintha azt akarná jelezni, nincs szüksége rá, hogy még ennél is jobban fitogtassa a gazdagságát. Arca néhány halvány ráncot leszámítva alig látszott idősebbnek a lányáénál, és sötét szemében lobogó tűz elhalványította Celia szépségét. Leo már nem is bánta annyira, hogy Meredithszel kell maradnia.


    A báróné olyan sokáig méregette dühösen a férfit, amíg abból kitörtek a szavak:


    – Te talán nem vagy kíváncsi rá, mi az ördögnek köszönheti a sikerét?! A nyakamat teszem rá, hogy egy kisstílű sarlatán, akinek minden tehetsége abban rejlik, hogy…


    – Fogd be a szád, Leonard! – A nő hangjából kiveszett minden kedélyesség. Hidegen, számon kérően meredt rá. – Még tőled sem tűröm el, hogy tönkretedd a lányom esküvőjét. Az nem zavar, ha a szomszéd szobában felszarvazod a férjét, de ne merészeld inzultálni a vendégeimet, különben kettőt pislogsz, és az utcán találod magad! Mindenki pótolható. Még te is.


    Szégyen és harag gomolygott a férfi mellkasában, akár egy viharfelhő. Minden napja irigy vágyakozással telt, hogy végre beilleszkedjen abba a világba, amit a sors megtagadott tőle, ezért érzékenyen érintette, ha felhívták a figyelmét rá, hogy semmi keresnivalója a nemesek közt. Különösen, ha ezt egy olyan perszóna tette, aki az ismeretségük második hetén a nyakkendőjénél fogva rángatta őt az ágyába.


    Még egy szög a koporsójukba, csikorgatta a fogát, de hangosan csak ennyit mondott:


    – Sajnálom, hogy elragadtattam magam, méltóságos asszonyom. Többé nem fordul elő.


    – Ajánlom is, Leo. – A nő elégedetten elmosolyodott, és gyors csókot lehelt az ajkára, mielőtt hátat fordított neki, hogy visszainduljon az alkimistához. – Ne feledd a helyed – szólt vissza búcsúzóul.


    – Ne félj, nem felejtem el, te szajha – morogta alig hallhatóan.


    Gyűlölte őket mind egy szálig. Kihasználták a magafajtákat, élősködtek a szegényeken, majd, amikor már nem tudtak hasznot hajtani belőlük, kifacsarva eldobták őket, és új áldozat után néztek, akár a pókok. Nevetségesen tágas házakban éltek, amikor épp nem a hasukat süttették a vidéki birtokaikon, és ha sápadt arccal találkoztak, megvetően elhúzták a szájukat.


    Nos, legalábbis a legtöbbjük.


    Leo tekintete, amely eddig a barna bőrű nemesek csoportjait pásztázta, most megállapodott a középső Sinclair lányon, Lenore-on. Mekkora csapás lehetett Meredithnek, amikor rádöbbent, hogy a lányát nemcsak kifogásolható külsővel verte meg a természet, de a tetejébe holtsápadt bőrrel is! Mintha egy közönséges cselédet nevelt volna a sajátjaként – nem csoda, hogy megszabadult tőle, amint lehetett.


    – Dr. Spencer?


    Összerezzent az ismerős hangra. Munkaadója, a báró állt előtte: magas, szikár férfi, ritkuló szőke hajjal és gondosan nyírt pofaszakállal. Tőle örökölte Lenore a sápadtságát – ám ezúttal halvány vörös foltok tarkították az arcát, és Leonardnek ennyi is elég volt, hogy rájöjjön, Lord Sinclair majd’ felrobban dühében. Gyorsan magára erőltette a legmegnyerőbb mosolyát a válaszhoz.


    – Miben lehetek a szolgálatára, méltóságos uram? – Még pislogott is hozzá, akár egy ártatlan kisfiú.


    – Ki van rúgva – sziszegte amaz fojtott hangon, nehogy magukra vonja a többi vendég figyelmét. – Lehet, hogy a Gyehennában mindennapos dolog megharapni a kezet, amelyik eteti, de én nem fogom tűrni, hogy nyilvánosan enyelegjen a feleségemmel, és megszégyenítsen a fél város előtt! Csak a lányom jó hírére való tekintettel nem dobatom ki máris, mert nem akarok jelenetet rendezni… de amint vége a fogadásnak, összeszedi a holmiját, és csendben távozik, megértette?


    Egy hatalmas, száraz csomó lüktetett Leo torkában, és megakadályozta, hogy nyeljen. Csengett a füle, mintha a férfi első mondatára kilépett volna a testéből, de fájó bizonyossággal tudta, hogy még mindig csont és hús foglya.


    – Megértettem, méltóságos uram.


    Kirúgott! Engem! Engem, aki többet tud a családja piszkos kis titkairól, mint ő maga! Engem, akiben jobban bíznak a gyerekei, mint benne! Engem…


    – Örülök, hogy legalább ennyi tartás van magában. További jó szórakozást. Ne igya le magát túlságosan.


    Sarkon fordult, és azonnal eltűnt a vendégei sűrűjében. Leo a szokásosnál is fehérebben, hitetlenkedve bámult utána. Elképesztette a tény, hogy néhány perc leforgása alatt ekkora fordulatot vett az élete, ráadásul a lehető legrosszabb irányba. Tompa fájdalmat érzett a koponyájában, és még mindig úgy érezte magát, mintha kívülről bámulna le arra a szerencsétlen idiótára, akit Leonard Spencer néven ismert a világ.


    Gyorsan megrázta a fejét, hogy kitisztuljanak a gondolatai, és önsajnálat helyett inkább Lord Sinclair fel-felbukkanó alakját figyelte, ahogy az embereket kerülgetve halad a zenészek felé.


    Nem is sejtette, hogy ekkor látta őt utoljára élve.
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    Lenore hamar megelégelte a vendégsereget. Szerencsére a Hárpia után más már nem akart szóba elegyedni vele, de azért magán érezte a tekintetüket. Sürgősen találnia kellett valakit, aki elfoglalta, különben tudta, hogy meg fog őrülni.


    Sajnos az apjáról lekésett: Lord Sinclair épp az emeletre távozott, amikor elindult felé. Lenore egy kicsit haragudott rá, amiért még a lánya esküvőjén is csak az üzlettel foglalkozik, és egy kurta ölelésen kívül mással nem mutatta ki eddig a számára, hogy hiányzott neki. Tudta azonban azt is, hogy nincs könnyű dolga annak az arisztokratának, aki földdel már nem, csak részvényekkel rendelkezik. A croydoni birtokon kívül, ahol a tavaszt és a nyarat töltötték, csak a különféle állami és privát cégekből származott bevételük – a legtöbb a Fényművekből, amely a várost alkímiai és mágikus úton ellátta világossággal.


    Még ez sem számított azonban biztos anyagi forrásnak. A Setét Tanácsa hajlamos volt rá, hogy időnként le-lecsippentsen a nemesek befolyásából, különösen, ha valaki problémát okozott neki. Lenore legjobb tudomása szerint az apja még most is jó kapcsolatot ápolt a Tanáccsal – másként Lord Bowman nem bájolgott volna az esküvői vendégek között –, ez azonban nem jelentette azt, hogy nyugodtan alhatott.


    Lord Sinclair helyett tehát inkább Angelát kezdte keresni. Azóta színét sem látta, hogy véget ért a vacsora, pedig annak már lassan két órája volt. Szeretett volna végre néhány nyugodt szót váltani vele, mert ez előző este, amikor megérkezett Skóciából, nem sikerült. Mindenki a másnapi esküvővel volt elfoglalva, a húgát is beleértve.


    Mielőtt elhagyta a termet, egy utolsó gyanakvó pillantást vetett az alkimistára, aki épp olcsó bűvésztrükkökkel szórakoztatta a vendégeket. Nem örült neki, hogy az anyja meghívott a házukba egy okkultistát. Lord Bowman esete különleges volt: ő majd’ egy évtizede közeli barátságot ápolt az apjával – Hieronymus Bell azonban csak egy céhen kívüli kontár volt.


    Keresztül-kasul be kellett járnia a házat, hogy Angela nyomára akadjon. A hálószobákkal kezdte a legfelső emeleten, és minél lejjebb haladt, annál furcsábbnak érezte a húga eltűnését. Vele ellentétben Angie kizárólag azokba a helyiségekbe tette be a lábát, ahol a család többi tagja is jelen volt. Míg Lenore örömet lelt a cselédlépcső és a mosókonyha felfedezésében, a kishúga undorral került ki mindent, ami akár véletlenül is foltot ejthetett a ruháján. Lenore sosem ugratta emiatt – léteztek ilyen gyerekek.


    Nem csoda, hogy amikor végül a konyha felől hallotta meg a hangját, azt hitte, megint a képzelete űz vele gonosz játékot.


    – Fogalmam sincs, mit tehetnénk – mondta épp Angela. – Anyám hajthatatlan ebben a kérdésben.


    – Milyen kérdésben? – lépett be a konyhába Lenore.


    Azt várta, hogy Angie-t egy magas, jóképű idegen karjában találja majd, és már előre örült a megértő nővér szerepének, aki megtartja a titkot – ám csalódnia kellett: Angela Sinclair teljesen egyedül állt a sárga fényben.


    Igencsak feldúltnak tűnt azonban.


    – Lenore! – meredt rá villámló szemmel. – Azt hittem, ha valaki, akkor te tiszteletben tartod, hogy egyedül akarok maradni.


    – Egyedül? – A grófnő beljebb sétált, és lassú léptekkel körbejárta a konyhát. – Nekem úgy hangzott, társaságod van.


    Angela makacs hallgatását beismerő vallomásként értékelte, és amikor elhaladt egy búvóhelynek is beillő szeglet előtt, nem mulasztotta el ellenőrizni. Biztos volt benne, hogy némi kitartás árán megtalálhatja az illetőt.


    Néhány perc után belátta, hogy nevetségesen festhet így, és felhagyott a kutatással. Odament Angie-hez, és megfogta a kezét.


    – Drágám, a nővéred vagyok – nógatta szelíden. – Eszem ágában sincs beárulni anyánknak. Felesleges előttem titkolóznod.


    Végre elérte, hogy a lány felemelje a fejét, és ránézzen. Kettejük közül Lenore volt a magasabb, Angela azonban mindennel rendelkezett, amit az emberek a szépség jelének neveztek: sötét bőre puhán, hibátlanul tükrözte a rangját, az apjától pedig sűrű szőke tincseket örökölt, amelyek most laza fonatokban keretezték az arcát. Barna szeméből melegség áradt a nővére felé, és bár még alig került csak eladósorba, máris látni lehetett rajta, hogy vonzerőben túltesz majd Celián és az anyjukon is.


    – Andrew járt itt – ismerte be halkan. – Ő az… udvarlóm. Az istálló felől jött be, nehogy anyánk meglássa.


    Lenore érezte, hogy a szemöldöke elindul felfelé a homlokán. Először is, ez az Andrew bámulatos reflexekkel rendelkezhetett, ha ilyen gyorsan képes volt távozni – továbbá azt sem értette, miért kellene egy tisztes férfiút Meredith elől rejtegetni. Ugyan a báróné becsvágyánál csak a hiúsága volt nagyobb, két lányát már beházasította egy-egy grófi családba. Amíg Angie legalább egy bárót csíp meg magának, addig igazán nem szólhat semmit…


    Ó.


    Hirtelen ráébredt a probléma gyökerére.


    – Holdképű, igaz? – kérdezte szánakozva.


    – Holdpénzű – helyesbített azonnal Angie, hangjában sértődött éllel. – Az apja kereskedő. Nagyon gazdagok, de…


    – De anyánk soha nem hagyná, hogy olyasvalakihez menj hozzá, aki nem hagyhatja el a várost, bármennyi pénze legyen is – fejezte be helyette Lenore.


    A húga szomorúan bólintott.


    – Pedig ő nem olyan, mint a többiek – mondta. – Nem érdekli, hogy Lord Sinclair az apám. Azt mondta, akkor is én kellenék neki, ha sápadtabb lennék egy gyári munkásnál, és a nevemet se tudnám leírni.


    Lenore-nak nagyon kellett igyekeznie, hogy fel ne horkantson.


    Persze, hogy ezt mondta, te kis hülye, mert ezt akartad hallani. Jó esetben tényleg feleségül akar venni, de ha nincs szerencséd, csak egy sötét bőrű fattyat akar magának, aki hozzásegíti a nemesi gyűrűhöz. Amint ez végigfutott az agyán, máris elszégyellte magát a rosszindulatáért, de egyelőre nem volt oka bizalommal tekinteni a húga szívszerelmére. Igazság szerint egyetértett volna az anyjukkal is, ha eltiltja a fiatalokat egymástól.


    Hangosan inkább érdeklődést mutatott:


    – Hogyan ismerkedtetek meg? Kétlem, hogy anyánk elengedett volna egyedül olyan helyre, ahol holdpénzűek megfordulnak.


    – A színházban találkoztunk. – Angie arca egyszerre ábrándossá változott. – A ruhatárban felejtettem a maszkomat, és visszaszaladtam érte, ő pedig ott állt a pultnál. Beszédbe elegyedtünk, azután feladta rám a maszkot, mielőtt anyánk utánam küldte volna Mrs. Hazlittet. Olyan kedves volt! Még sosem találkoztam hozzá hasonló férfival.


    Lenore közbe akart vágni, hogy Angela valószínűleg még egyáltalában férfival se nagyon találkozhatott, de visszafogta a nyelvét. Nem most volt itt az ideje, hogy cinikus legyen.


    Sóhajtott. Nem szerette volna, ha a húga ostobaságot művel, de boldogtalannak látni sem akarta.


    – Ha tényleg olyan fontos neked ez az Andrew – mondta óvatosan –, akkor ne tartsd őt titokban. – Mielőtt Angie közbevághatott volna, gyorsan folytatta: – Nem azt mondom, hogy rögtön rángasd oda anyánk elé, de… apánk talán nem ellenezné annyira. Őt nem érdeklik a külsőségek, ráadásul te vagy a szeme fénye. Ha tőled tudja meg, és nem úgy, hogy valaki rajtakap benneteket, valószínűleg engedékenyebb lesz.


    Látta, hogy a lány gondolkodóba esik ennek hallatán – valószínűleg meg sem fordult a fejében, hogy Meredith helyett Lord Sinclairt avassa be a titokba. Igaz, Lenore nem hibáztatta érte: amikor kisebb volt, és az apjuk állandóan üzleti ügyeket intézett, ő is hajlamos volt megfeledkezni róla, hogy akár hozzá is fordulhatna egy problémájával.


    – Talán igazad van – ismerte be végül Angie. – Apánk olyan… higgadt.


    – Anyánk előtt már nem tarthatod sokáig titokban – figyelmeztette a nővére. – Eddig Celia talán elterelte a figyelmét, de ennek vége. Észre fogja venni, hogy légyottokra szökdösöl, és akkor örökre elbúcsúzhatsz a szerelmedtől.


    – De talán rájönne, hogy Andrew rendes ember, és… – próbált érvelni a lány, ám Lenore azonnal félbeszakította.


    – Ne álmodozz, Angie! Anyánk előbb adna hozzá téged egy halálán lévő, elszegényedett grófhoz, mint egy holdpénzűhöz. Az egyetlen ebben a családban, aki rajtam kívül esetleg kiáll melletted, az apánk. Mindig is te voltál a kedvence. Ha bármiféle jövőt szeretnél ennek a kapcsolatnak, beszélned kell vele, és minél hamarabb.


    Angela egészen összement, pedig amúgy sem nőtt valami magasra. Lenore mindig a húga langalétább, soványabb, sápadtabb – rondább – változataként látta magát. Ha egymás mellett álltak, szinte szemet bántónak tetszett a különbség: Angie haja dúsan ragyogott, akár az olvadt arany, Lenore-é fakó volt, mint a téli napkorong… és így tovább. Mégis, eltérő külsejük ellenére mindennél jobban szerették, és kiegészítették a másikat. Hiába nem látták egymást négy éve, Angela hallgatott a nővére tanácsaira.


    – Meggyőztél – mondta ki a bűvös szavakat. – Még ma este beszélek apánkkal.


    – Jó kislány. – Lenore szorosan átölelte. Megdöbbentette a hirtelen felismerés, mennyire hiányzott neki. – Ha pedig majd biztonságosnak érzed, igazán bemutathatnád a lovagodat nekem is.


    Angie elmosolyodott, és beleegyezően bólintott.
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    Leonard úgy sétálgatott a vendégek között, mint egy halálraítélt, akinek már nincs vesztenivalója. Találomra megszólított grófokat, bírákat – még az érseket is, akinek egy disznó viccet mesélt el, majd kiélvezte a hatást –; mosolygott, és a körülményekhez képest boldognak érezte magát.


    Arthur Sinclair döntése felszabadította benne azt a rengeteg feszültséget, amit a család orvosaként gyűjtögetett magában, és most szabad volt. Bárkinek következmények nélkül megmondhatta a véleményét anélkül, hogy attól kellene rettegnie, másnap nem lesz munkája – mert valóban kirúgták. A közrendű betegei persze megmaradtak, de ők aprópénzt hoztak csak a konyhára. Hivatalosan Lord Sinclair alkalmazásában állt, és abból a fizetésből élt eddig, amit tőle kapott. A szerződése miatt más családoknál legfeljebb alkalmanként gyógyíthatott. Pont mostanában akart beszélni Meredithszel erről a kötöttségről és a hátrányairól.


    Nos, csúfosan elkésett. Ha egy nappal korábban veti fel a szerződésmódosítást, most nem vált volna egy pillanat alatt állástalanná.


    Tudta, hogy pánikot kellene éreznie, de a szervezete még nem jutott el odáig. Amikor hazaér, és meglátja a békésen alvó Lucyt, akkor valószínűleg majd egyetlen erőteljes hullámban rohanja le a szégyen és a bűntudat, ám egyelőre csak a szabadság létezett. Főleg, hogy magát a bárót – sorsának megrontóját – mintha a Setét nyelte volna el.


    – Ne legyen már olyan karót nyelt! – bökte oldalba könyökével azt a felfuvalkodott Dr. Campbellt. A férfi döbbenetében félrenyelte az italát.


    A köhögéstől elhomályosult szemmel, haragosan meredt rá Leóra.


    – Maga teljesen megőrült?!


    Dr. Spencer éteri boldogságot élt meg, amiért sikerült lerántania a magas lóról. Nem szándékozott ennyivel beérni, ezért a Huntington Hárpiához fordult, és megragadva a kezét, cuppanós csókot nyomott rá:


    – Kegyed olyan bájos, hogy ha harminc évvel fiatalabb lenne, talán lehetne köztünk valami. – Fütyörészve sétált tovább, mintha mi sem történt volna.


    Lady Huntington köpni-nyelni nem bírt. Leo hallotta a hirtelen csendet és aztán a megbotránkozó sustorgást a háta mögött. Elégedetten vigyorgott. Végre figyeltek rá – csakis őrá. Ebben a pillanatban nem számított, hogy ennek az ára az volt, hogy legalábbis részegnek hitték, és kitértek az útjából. Úgyis mindig kívülálló marad; miért viselkedne másként?


    – Szép munka, doktor úr. Egy életre elvágta magát a jómód elől. Azt gondoltam, ennél erősebb magában a bosszúvágy.


    Úgy kapta a hang irányába a fejét, mint akit megcsíptek. Mr. Bell lusta mosolyával találta szembe magát.


    – Mit akar? – szegezte neki morogva a kérdést. – Úgy döntött, kárörvend egy kicsit?


    Az alkimista kuncogott. Csodálóitól megfosztva kicsit valóságosabbnak tűnt most, és már a mozdulataival sem játszott rá az időtlenség illúziójára. Egyszerű emberként állt Leo előtt, bár a világ minden kincséért sem nyitotta volna ki rendesen a szemét.


    – Meglep, Dr. Spencer – mondta válasz helyett. – Már vártam, hogy faggatni kezdjen, honnan ismerem magát ilyen jól.


    – Gondolom, hallgatózott. – Leo vállat vont. Idegesítette, hogy ez a piperkőc megakadályozta további meggondolatlanságok elkövetésében.


    – A bosszúszomjáról?


    Igaza volt. Valóban fennhangon beszélt Leonard legbelsőbb érzelmeiről, amelyeket gondosan rejtegetett mindenki elől. Persze, valószínűleg erre is létezett logikus magyarázat, de e percben nem érdekelte.


    – Végül is maga afféle mágus, nem? Miért kellene meglepődnöm, hogy belelát a fejembe?


    – Alkimista – javította ki könnyedén Mr. Bell. – Ezek szerint lemondott a gyanújáról, hogy sarlatán lennék?


    – Ugyanaz – legyintett türelmetlenül. – A társadalom peremén élősködő cirkuszi szörnyeteg, aki többek között az én kenyeremet is elveszi a vajákoskodásával. És nem, nem mondtam le róla. Egyszerűen csak nincs kedvem vitatkozni.


    A másik férfi csak mosolygott rendületlenül, mintha ezzel az egyetlen arckifejezéssel feleletet adna az élet megválaszolatlan kérdéseire, egyben meg is cáfolva e válaszokat. Leo úgy érezte, gúnyt űznek belőle – nemcsak a szavaiból, hanem a lelkiállapotából is.


    Észrevette, hogy beszélgetés közben kisodródtak a tömeg szélére. Ez még inkább bosszantotta: tombolni akart, végre a középpontban lenni, és visszaadni a kölcsönt a birodalom vérszívóinak.


    – Elárulná végre, mi az ördögöt akar tőlem?! – dörrent rá az alkimistára. Páran feléjük kapták a fejüket; ez elégedettséggel töltötte el. Ez az, nézzetek meg jól! Én fogok leszámolni veletek.


    Hieronymus Bell mély levegőt vett, és teljesen lehunyta a szemét. A vendégek egy pillanatra elcsendesedtek, Leo pedig kellemes, fűszeres illatot érzett, ami ugyanolyan hirtelen el is tűnt, ahogy jött. Újra a beszélgetés zsivaja töltötte meg a termet, és látszólag semmi sem történt.


    Látszólag.


    – Mit művelt? – kérdezte az orvos. Ezúttal visszafogta a hangerejét, bár maga sem tudta eldönteni, miért.


    – Adtam magának egy második esélyt, Dr. Spencer, és remélem, ezzel okosabban bánik, mint az előzővel – hangzott a felelet. – Ebben a teremben senki sem emlékszik többé, mi történt az elmúlt tíz percben… kettőnket kivéve, természetesen.


    Leót nem is az döbbentette meg, hogy az alkimista ilyesmire képes, hanem a tény, hogy megtette. Egyáltalán nem értette a szándékát. Ezelőtt sohasem találkoztak még, és ő egyáltalán nem viselkedett vele barátságosan. Semmi közük nem volt egymáshoz.


    – Miért? – bukott ki belőle.


    – Mert anélkül cselekedett, hogy végiggondolta volna a következményeit. Lehet, hogy maga megvet engem, doktor úr, csalónak és sarlatánnak bélyegez, de még ha az is volnék, van valami, amivel tisztában vagyok: a Setét kora a végéhez közelít. A prófécia nélkül is érzem a csontjaimban. Könnyen lehet, hogy az utolsó felvonásban maga is szerephez jut, de akkor semmiképpen, ha ma este hátat fordít ezeknek az embereknek. Ne feledje, hogy e percben Lord Sinclair az egyetlen személy, akinek tudomása van arról, hogy maga már nem áll az alkalmazásában.


    Az orvos pislogott. Egy szót sem értett abból, amit ez a holdkóros összehordott. A Setét vége? Prófécia? Ő, mint szereplő?


    Nevetséges.


    – Úgy látom, ma estére kicsit több ópiumot csomagolt a kelleténél, Mr. Bell – mosolyodott el fölényesen.


    – Semmi esetre sem – viszonozta a mosolyt a szőke férfi. – Magához hasonlóan én is józanon végzem a munkám. – Sóhajtott, és komolyra fordította a szót: – Nem számít, ha egy szavamat sem hiszi, Dr. Spencer. Elégedjen meg a baráti szándékaimmal, ha az kényelmesebb magának. Most mennem kell. Ne okozzon csalódást!


    Nem elsétált Leonard elől, mint az este folyamán már oly’ sokan, hanem egyszerűen kámforrá vált. Az orvos néhányszor már tapasztalt ilyen trükköt az okkult céhek tagjaitól, és teljes szívéből gyűlölte, mert felesleges erőfitogtatásnak érezte, semmi többnek. Mintha a képébe nevettek volna, amiért ő a lábát használja közlekedésre.


    Még mindig dühítette, hogy az alkimista kijózanította. Az a fele, amelyik gondolkodott, egyetértett a tettel, ám lényének vad, erőszakos oldala, amely születésétől fogva kísértette, és ami gyerekkorában többször megmentette az életét az utcán, üvöltött mérgében. Olyan őrülten szomjazta a bosszút, hogy szinte önmagát is megrémítette vele: puszta kézzel akarta lemészárolni a vendégeket, egyiket a másik után, tekintet nélkül nemre, korra, rangra… nos, arra talán mégis odafigyelve. A legelőkelőbbeket hagyta volna utoljára.


    Megrázta a fejét, hátha így az árnyaktól is megszabadulhat. Máris, mintha fényesebben világítottak volna a lámpák, de jókora adag feszültség maradt azért benne, amit le kellett vezetnie valahogyan.


    Felfigyelt Lenore Sinclairre, aki most tért vissza a terembe. A grófnő éppúgy kirítt a tömegből a fekete ruhájában, mint az anyja abban a vörös-arany költeményben. Meredithszel ellentétben azonban róla kizárólag rossz emlékei voltak a férfinak. Lenore attól a pillanattól kezdve megvetette őt, hogy Lord Sinclair az orvosává fogadta, és még akkor is felhúzta az orrát, amikor Leo kigyógyította egy tüdőgyulladásból. Ellenséges érzelmeit természetesen az anyja és az orvos között fűződött viszony váltotta ki – amit Leonard egyszerű féltékenységnek tulajdonított. Valóságos megváltás volt neki, amikor a kis vakarcsot hozzáadták ahhoz a felföldi vénemberhez, aki még hosszú éveken át boldogíthatta a szerelmével, mielőtt elvitte egy szívroham.


    Elvigyorodott. Azért időnként a nemesekre is rájárt a rúd.


    Könnyű léptekkel sétált oda a lányhoz. Lehet, hogy a vendégek elfelejtették, hogyan viselkedett velük, de a munkáját nem kapta vissza ettől: a karrierjét tehát nem sodorta veszélybe azzal, ha egy kicsit egyenesebben beszél a grófnővel, mint korábban.


    Lenore idegesnek tűnt. Lábujjhegyre állt, és a nyakát nyújtogatva forgatta a fejét, mintha keresne valakit az emberek között. Váratlanul érte, amikor az orvos megszólította.


    – Méltóságos asszonyom! Milyen határtalanul kellemes meglepetés! – Nem siklott el a tekintete az ingerültség felett, ami egy pillanatra kiült a lány arcára, hiába fordította el amaz szinte azonnal a fejét. Még szélesebb vigyorral folytatta. – Biztosra veszem, hogy élvezi az esküvőt, hiszen ezúttal nem a maga fejét kötik be. De miket is beszélek! Bizonyára lesújtja a megboldogult férje iránt érzett gyász. Ha tehetné, visszakívánná az életbe, hogy még évtizedeken át kényeztethesse a házasság szent kötelékében…


    Lenore végre ránézett; szemében gyilkos indulat kavargott. Olyan volt, mint egy sarokba szorított patkány, amit eléggé felpiszkáltak ahhoz, hogy támadásba lendüljön. Leo látta rajta, hogy megfeszültek az izmai, és hatalmas erőfeszítésébe kerül megakadályozni, hogy nekiessen és karmolni, harapni, fojtogatni kezdje őt. Kicsit a néhány perccel ezelőtti önmagára emlékeztette.


    Nem értette, miért akarja ennyire bántani a grófnőt, de képtelen volt visszafogni magát. Valakin ki kellett töltenie végre az elbocsátása miatt érzett dühét, és keresve sem találhatott volna jobb alanyt ennél a lánynál, akit amúgy is gyűlölt. Most ő testesítette meg az arisztokrácia egészét egyetlen vézna, sápatag testben. Csak le kellett sújtania.


    – Megunta az életét, Dr. Spencer? – sziszegte Lenore. – Netán anyám már nem tart igényt a „szolgálataira”, ezért úgy döntött, megpróbál az én kegyeimbe férkőzni? Maga gátlástalan, beteg…


    – Ne legyen nevetséges, asszonyom. – Erősen megnyomta a szót, hogy mélyebbre vágjon. Meglepte, mennyire élvezi a szóváltást. – Előbb kéredzkednék be az édesapja ágyába, mint hogy egy ujjal is magához érjek.


    – Igazán? Pedig meg mertem volna esküdni rá, hogy így udvarolnak a Gyehennában.


    Lenore gonoszul elmosolyodott, amikor észrevette, hogy a megfelelő sebet tépte fel, és az orvos vigyora vicsorgássá torzult. Egy pillanatra felmerült Leóban, hogy talán mégsem volt olyan jó ötlet pont ezt a Sinclair lányt kiszemelnie a kicsinyes bosszújához. A házasság megtörte őt; keserűvé és még cinikusabbá tette, mint amilyen volt. Vesztenivalója sem maradt – talán csak a testvéreit leszámítva.


    A gondolattól visszatért a játékszenvedélye.


    – Mert maga aztán igazán ért az udvarláshoz, nem igaz, méltóságos asszonyom? – A hangja suttogássá halkult, mert a következő szavakat csak a lány fülének szánta. – Angela kisasszony minden bizonnyal ódákat zengett magának arról a krétaarcú kalmárról, akivel mostanában enyeleg. – Amikor Lenore nem felelt, hanem csak rémülten bámult rá, bólintott. – Igen, tudok a kényszerképzetéről. Sokkal többet látok és hallok ebben a házban és a birtokon, mint azt el tudja képzelni.


    – Kényszerképzetéről? – ismételte a grófnő döbbenten.


    Ennél szebben nem is alakulhattak volna a dolgok. Leo most már fülig érő szájjal vigyorgott.


    – Hát elhitte neki? – kérdezte megjátszott szánakozással. – A színházat és a titkos találkákat… a romantikus sétákat a holdmás fényében? Soha senki nem látta őket együtt, méltóságos asszonyom. A kedves húga egyszerűen megpillantotta Andrew Partridge-et, és belehabarodott, azután kitalálta magának ezt a viszonyt, hogy ne legyen olyan üres az élete. Egy szavamba kerül, és Meredith már viteti is a tébolydába.


    – Ne merészelje! – Lenore úgy sziszegett, mint egy kígyó. – Ha megtudom, hogy erre készül, a Setét minden démonára esküszöm…


    – Mit csinál? Felpofoz? Bepanaszol az anyjánál? – Felröhögött. – Nem árthat nekem, és ezt maga is tudja. A húga élete a kezemben van. Magát odadobták egy vénembernek messze Északra, de én itt maradtam. Meredith feltétel nélkül megbízik bennem, és hallgat rám.


    – Az apám… – próbálkozott a lány, de Leo azonnal beléfojtotta a szót.


    – A drágalátos édesapját nem érdekli, mi lesz a gyerekeivel. Csak az üzlettel van elfoglalva, és azzal, hogy a Tanács talpát nyalja. Valószínűleg csakhamar el is patkol majd a kialvatlanságtól, akkor pedig maga és a testvérei Meredith felügyelete alá kerülnek… ő pedig az enyém. Nem tehet semmit, asszonyom. Ott kellett volna maradnia Skóciában, a huzatos kastélyában, és magányosan megöregednie. Úgyis régen elfeledték már, hogy egyáltalán a világon van.


    Amint a végére ért a monológnak, elégedetten megszemlélte művét, és gondolatban gratulált magának. Úgy rombolta le minden egyes mondattal a Lenore St. John lelkierejét védő falakat, mintha könyvből tanulta volna – nélkülük pedig végre feltárult előtte a tizennyolc éves, halálra vált lány, akit soha nem akartak és szerettek igazán, és akitől az első adandó alkalommal megszabadultak.


    Viaszfehér arccal, tágra nyílt szemmel reszketett. A fekete ruhájában inkább emlékeztetett kísértetre, mint élő emberre. De végül is, gondolta Leo, az is. A halál leheletét hozta el az esküvőre.


    Nem bírt ellenállni egy utolsó kegyetlenkedésnek.


    – Tudja, mit, asszonyom? – hajolt hozzá közelebb. – Lehet, hogy maga inkább szörnyeteg, mint szépség, de mivel úgyis olyan kilátástalan a helyzete, könyörületes leszek magához. Ha egyszer úgy érezné, hogy már majd’ beleőrül a magányba, nyugodtan kopogtasson az ajtómon. Ha szépen kér, esetleg enyhítek a sóvárgásán, és felmelegítem az ágyát.


    A csúcson kellett volna abbahagynia. A fenti megnyilvánulásával ugyanis akkora dühöt ébresztett Lenore-ban, hogy a lányba egy pillanat alatt visszatért az élet. Szó nélkül hátratolta a könyökét, majd akkora erővel vágta gyomorszájon a férfit, hogy abból kiszaladt a levegő, és fuldokolva görnyedt össze előtte.


    – Talán ez majd megtanítja, hogy ne a külső alapján ítéljen, Dr. Spencer – sziszegte a fülébe Lenore. – Tudja, a szörnyetegek nem arról híresek, hogy állandóan megmentésre szorulnak.


    Kihúzta magát, és a vendégek döbbent tekintetére ügyet sem vetve elmasírozott a még mindig köhögve tátogó doktor mellett.
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    Hieronymus Bell csendben várakozott a báró dolgozószobájának közelében. Napok óta hallani vélte a készülődés sistergő zsivaját; mintha maga a levegő is elektromossággal telt volna meg. Valaki döntést hozott, és az elhatározásának súlya mozgásba lendített egy réges-régi, rozsdásodó gépezetet, amiről már mindenki megfeledkezett.


    A prófécia. A Setét vége.


    Vajon hányan emlékeztek még rá rajta kívül? A Tanács többi tagja is ugyanakkora tiszteletben tartotta, mint az ősök, vagy ő volt az egyetlen, aki rendületlenül hitt benne?


    Mennyivel könnyebb lenne a dolga, ha egyszerűen fogná magát, és besétálhatna a Tanács ülésére, eléjük tárva a tudást! Úgy, ahogyan a régiek tették, amikor még új és félelmetes fenyegetést jelentett, hogy többé nem kel fel a nap a városban, ezért minden egyes alkimista, mágus és boszorkány tapasztalatára igényt tartottak. De azóta kétszáz év telt el, és az emberek hozzászoktak az örök éjszakához. A Setét Tanácsa erős kézzel irányított, és talán már nem is igyekezett annyira rájönni, hogyan oszlathatná el a fekete felhőket. Lord Bowman, az a felfuvalkodott kuruzsló is kitért előle, amikor az imént megpróbált szóba elegyedni vele a szalonban.


    Sznobok voltak mind – néhány kivételtől eltekintve. Licencet, azt adtak neki, de többet nem várhatott tőlük. Régen elfelejtették már, hogy a népért és a birodalom minden okkultistájáért kerültek hatalomra.


    Lépteket hallott a folyosón, ezért gyorsan elrejtőzött a tapétában. Átlagos halandó tekintet soha nem vette volna észre így, pedig pusztán kémia kérdése volt az egész. Bonyolult, démoni kémia kérdése.


    Annyit mondogatta ezt magának, hogy szinte már elhitte.


    Egy férfi sétált el előtte, és bár egy pillanatra megtorpant közvetlenül az alkimista előtt, azonnal folytatta is útját. Hieronymus kis híján elvigyorodott elégedettségében: az ösztönei ezúttal sem csalták meg. Itt és most fog elkezdődni a végkifejlet.


    Kinyílt, majd becsukódott Lord Sinclair szobájának ajtaja. Az alkimista fülét a báró felemelt hangja ütötte meg, a másik férfit azonban nem hallotta. Nem sokkal később fojtott hörgés, dulakodás zajai, és egy szék éles csattanása értek el hozzá.


    Aztán csend lett.


    Kilépett a falból, és ruganyos léptekkel sétált oda a dolgozószobához. Az ajtó túloldaláról halk, ütemes dobbanások hallatszottak, mintha valami csepegne, de még ennél is baljóslatúbb volt az a cuppogó, nyálkás hang, ami kísérte.


    Bekopogott.


    A nedves zaj forrása egy toccsanással elhallgatott, a csepegés nem. Mr. Bell ezt invitációnak vette, és benyitott a szobába. Az eléje táruló látványt valósággal költőinek érezte.


    Lord Arthur Sinclair szederjes arccal, kötéllel a nyakában lógott a csillárról. Szakállát és az inge elejét vörösre áztatta a vér, ami egyre terebélyesedő tócsában gyűlt össze a holttest fényes cipője alatt. Tulajdonképpen még nem is nézett ki teljesen élettelennek: teste meg-megrándult a levegőben, mint ahogy a kaszáspók lába is táncot jár egy darabig, miután kitépték a helyéről.


    Az alkimistát a rengeteg vér gondolkodtatta el: ha felakasztanak valakit, az nem jár ekkora mocsokkal. A rejtély megoldásáért a gyilkoshoz fordult, aki még mindig sóbálvánnyá meredve állt az áldozat mellett, mert annyira megdöbbentette, hogy valaki egyszerűen besétált a tett színhelyére.


    – Ó, már értem! – kerekedett el egy pillanatra Mr. Bell borostyánszín szeme, amikor észrevette a vértől síkos húsdarabot a férfi kezében, amit az épp felvett a földről. – Kivágta a nyelvét.


    A gyilkos pislogott, és zavarában bólintott egyet. Láthatóan nehezére esett feldolgozni az események groteszk fordulatát.


    – Szép, gyors, precíz munka – dicsérte az alkimista. – Persze, egy orvostól nem is vár mást az ember. – Hirtelen a homlokára csapott, és kezet nyújtott. – Hogy én milyen ostoba vagyok! Hiszen alig ismerjük egymást. A nevem Hieronymus Bell, talán még emlékszik. Boldogul a rúnákkal, vagy segítsek felrajzolni őket, Dr. Campbell?


    7


    Angela szíve a torkában dobogott. Miután Lenore magára hagyta, először is előkerítette Andrew-t, majd nekilátott, hogy meggyőzze: valljanak színt az apja előtt. A férfit ugyan először meglepte a hirtelen jött pálfordulás, tekintettel arra, hogy eddig hiába próbálta ugyanerre a lépésre rávezetni őt, de végül úgy döntött, nem foglalkozik a dologgal. Ha Angie-nek a nővére tanácsára volt szüksége, hogy összeszedje a bátorságát, akkor arra. Inkább örült, hogy végre véget ér a titkolózás.


    A cselédlépcsőn óvakodtak fel az emeletre, miután a lány meggyőződött róla, hogy az apja nincs a vendégek között a szalonban. Lady Sinclairtől megtudta, hogy a dolgozószobájába ment aláírni néhány sürgős iratot, és meghagyta, hogy nélküle kezdjék el a táncot. Ezen a tiszteletlenségen főleg a Huntingtonok rökönyödtek meg, Angie azonban kifejezetten örült neki: így legalább biztosan nem zavarják meg őket, amíg a báróval beszélnek, mert mindenki Celiával lesz elfoglalva.


    Lord Sinclair ajtaja alól fény szűrődött ki a folyosóra. Angela kétlépésnyire megközelítette a világos sávot, majd megtorpant. Hirtelen rémesen elhamarkodottnak látta a döntését. Mi lesz, ha az apja meg sem hallgatja majd, hanem kidobatja Andrew-t a házból, őt pedig bezárja a birtokon, hogy soha többé ne találkozhassanak? Sőt, lehet, hogy bosszút is akar majd állni annak a férfinek a családján, aki „megbecstelenítette” a lányát – hiszen egy eltitkolt szerelem már önmagában feltételezi, hogy tiltott dolgokat követtek el, nem igaz? Mi lesz, ha…


    – Minden rendben, szerelmem? – Andrew óvatosan a vállára tette a kezét, mintha attól félne, hogy a lány elájul.


    – Persze, csak… elgondolkodtam.


    Most már nem hátrálhatott meg. Lenore-nak igaza volt: ha sokáig halogatja a vallomást, előbb-utóbb kiderül, hogy udvarlója van, és akkor nem számíthat majd az apja jóindulatára. Ha sok időt nem is töltött Lord Sinclairrel, azt tudta róla, hogy ki nem állhatja, ha ostobának nézik.


    A nővérére gondolt, és arra a rettenthetetlen bátorságra, amivel vállalta, hogy egy élete végén járó vénember felesége lesz. Ha ő képes volt erre, gondolta, akkor nekem is van merszem az apám elé állni.


    Pillanatnyi habozás után felemelte a lábát, és rálépett a fényre. Bekopogott az ajtón, majd válaszra sem várva lenyomta a kilincset.


    Sikoltása véget vetett az esküvőnek.
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    Az új nap feltűnésmentesen vette kezdetét még az óratorony szobájában üldögélő férfi számára is, noha nála pontosabban senki nem tudta a városban, hogy beköszöntött szeptember harmadika. Órák óta tartózkodott a tágas helyiségben, közvetlenül a kivilágított számlap mögött, és amikor épp nem ideges köröket rótt a porlepte padlón, akkor az asztal mellett ült, és az orra alatt szitkozódott a hangos ketyegés miatt.


    Ketrecbe zárt vadnak érezte magát, pedig igazán nem nevezhette volna szűkösnek vagy sivárnak börtönét: a bonyolult óramű körül a néhai gondnok valóságos lakást alakított ki ággyal, szekrénnyel és asztallal, amelyhez egy egyszerű szék is tartozott. Még dézsát és egy vödröt is talált az ágykeret alatt a mosakodáshoz. Persze ezek a felfedezések nem derítették jobb kedvre. Elvégre ő nem élni szándékozott itt, csupán várakozni.


    A legrosszabb az volt, amikor az óra elütötte az egészet, és a harangjáték mély, tompa döndülésekkel támadt rá – mintha ütemesen eresztene pisztolygolyókat a mellkasába. Legutóbb harminchatszor szenvedte el, és nem villanyozta fel különösebben a tudat, hogy a következő csak egyetlen ütés lesz. A társa nem mondta meg, mikor tér vissza, nélküle pedig nem mehetett sehová, különben lőttek az akciónak.


    A férfi ebben a városban született sok évvel ezelőtt, mégis idegennek érezte itt magát. Élete nagy részét a kontinensen töltötte: Párizsban nevelkedett az anyjával, majd annak halála után országról országra járt, hogy munkát és tapasztalatokat szerezzen. Sosem keresett többet annál, amennyit el bírt költeni, de nem is szűkölködött – miután pedig találkozott a mesterével, a pénz többé nem jelentett gondot. Az sokkal inkább, hogy életben maradjon.


    Finnegan mester mellett olyan dolgokat ismert meg, amelyeket rajta kívül csak nagyon kevesen, és olyan helyekre jutott el, ahová épeszű halandó a rémálmaiban sem merészkedne. Ráébredt tulajdon porszemnyi jelentőségére a mindenségben – vagy, ahogy a mester nevezte, „a Gépezetben” –, és szívében elsöprő szeretet éledt fel ostoba, vak embertársai iránt. Megtanulta, hogyan védje meg őket azoktól a veszélyektől, amelyek létezését alig sejtették… vagy éppen maguk invitálták a világba.


    Épp egy újabb körbe kezdett az óramű körül, amikor hirtelen megtorpant, és még a lélegzetét is visszafojtotta, úgy fülelt.


    Az idegőrlő ketyegés és kattogás kakofóniáján túl lépteket hallott maga alatt – puha, könnyű lépéseket, mintha a lábak tulajdonosa azon igyekezne, hogy észrevétlen maradjon.


    A férfi megnyalta a száját. Ujjai a legapróbb nesz nélkül simultak a mellényére erősített kés markolatára, de még nem húzta elő a fegyvert. Várta, hogy a behatoló mit lép.


    Tőle néhány méterre, az óramű átellenes oldalán csapóajtó simult a padlódeszkák közé. Fény sohasem esett rá, mert a fogaskerekek állandó árnyékban tartották; ráadásul ezúttal külön hátrányt jelentett, hogy nem látott rá közvetlenül a szerkezet miatt, csak egy-egy villanásnyi időre, amikor épp úgy fordultak az alkatrészek. Ha az ismeretlen elég ügyes, ennyi elég is lehet neki, hogy meglepje.


    Természetesen felmerült benne az is, hogy a társa tért vissza a küldetéséről, de Jason Wallace nem azért gyarapította még mindig az élők sorát, mert optimistán szemlélte a világot. Minden sötét sarokban fenyegetést sejtett; pisztollyal a kezében tért nyugovóra, és soha, de soha nem engedte, hogy a remény eltompítsa a paranoiáját.


    Finoman megmozdult a csapóajtó, ezt még ebből a távolságból is észrevette. Magában számítgatni kezdte az óramű kerekeinek mozgását. Tudta, hogy csak egyetlen esélye lesz támadni, mielőtt a behatoló kihasználja előnyös helyzetét. Jason feszülten figyelt, és hangtalanul átkozta a toronyszobát – és a társát, aki ragaszkodott a rejtekhelyhez.


    Az ajtót lassan felemelte egy fekete kesztyűs kéz.


    A következő pillanatban suhogás hallatszott, és borotvaéles penge állt meg remegve a fában, pontosan az idegen mutató- és középső ujja között.


    – Az istenit, Jason! – tört elő a nőből, miután sikerült elnyomnia a kikívánkozó sikítást. – Kis híján lenyeste az ujjam, maga megveszekedett őrült!


    Kirántotta a kést a csapóajtóból, és vaktában elhajította a fényben úszó számlap felé. A férfi röptében kapta el.


    – Nem tudhattam, hogy maga az, Miss Gaspard – lépett elő, hogy a nő is lássa. – Amilyen óvatosan settenkedett, akár azért is jöhetett volna, hogy az életemre törjön.


    – Biztosíthatom, hogy azt ügyesebben csináltam volna. Mondjuk, megmérgezem azt a keserű löttyöt, amit bor helyett vedel.


    Immár mindketten a szobában álltak, ellenségesen méregetve a másikat – igaz, lényegesen nyugodtabban, mint néhány perccel korábban. Jason unta el előbb a néma párviadalt: odasétált a lejárathoz, és gondosan visszacsukta az ajtót. Némi töprengés után a reteszt is ráfordította.


    – Sikerrel járt? – kérdezte a nőt, meg sem várva, hogy az helyet foglaljon az asztal mellett.


    Isabeau Gaspard fáradtan zuhant rá a székre, ami válaszul rosszallóan megreccsent a súlya alatt. A sötét köpeny alatt barackszínű estélyi ruhát viselt krinolinnal, amitől most képtelen szögben felemelkedett a szoknyája. Az ékszereit már levette, és a táskájában őrizte, nehogy feltűnést keltsen velük a rosszabb hírű utcákon. Egyszerű védőszemüveg pihent a fején, éles kontrasztot alkotva fényes kontyba tornyozott fekete parókájával. Jason tekintete a sétálómaszkot kereste, és meg is találta a nő kezében. Mindent összevetve Isabeau úgy festett, akár Hamupipőke, miután hazaért az ominózus báléjszaka után – csak éppen neki mindkét cipője megmaradt, és hamu helyett szénpor borította a köpenyét.


    – Senki nem ismert fel – felelte elégedett mosollyal. – Még az anyám sem… igaz, mással volt elfoglalva, én pedig igyekeztem elkerülni őt. Ahogy vártuk, tele volt mágusokkal a ház. Még egy alkimista is volt a vendégek között. Pokolfajzatot azonban nem láttam.


    A férfi arca jól láthatóan megvonaglott, szemében ádáz szikra lobbant.


    – Nekem is oda kellett volna mennem – jelentette ki. – Magának nincs érzéke ehhez, Miss Gaspard. Lefogadom, hogy együtt is pezsgőzött a bestiával, csak éppen nem vette észre.


    – Be sem jutott volna e nélkül – csóválta a fejét a nő, előhúzva az esküvői meghívót. – És ha mégis, ugyan, mit tett volna? Nekiáll lemészárolni az összes gyanús vendéget, hátha valamelyiknek titkon szarva van?


    Jason hallotta a szavakat, de az értelmüket már nem fogta fel: az elszalasztott lehetőségen zakatolt az agya, és minden pillanattal egyre ingerültebb lett miatta. Őt vadászatra képezték ki: erről szólt az élete, amióta találkozott a mesterével. Nem létezett olyan, aki túlszárnyalta volna ezen a területen.


    Elvégre Isabeau is ezért kereste fel Rómában.


    – Ha engedte volna, hogy magával tartsak, nem vallottam volna kudarcot. Messziről kiszagolom őket. – Meggyőződéssel beszélt, és érezhetően a nőt okolta, amiért a prédája még mindig életben volt. – Csinálhattuk volna úgy is, hogy maga eltereli a figyelmét, amíg én végzek vele. Fel tudja fogni, mennyivel könnyebb pokolra küldeni, amíg emberi alakban van?


    Isabeau-t láthatóan kezdte fárasztani a vita. Jason tudta, hogy hosszú megpróbáltatáson van túl, ezért nem csodálta, hogy egyszer csak megelégelte a makacsságát – bármennyire helytálló érvekkel szolgált is.


    – Emlékszik még, miért fogadtam fel magát, Jason? – kérdezte mogorván.


    – Hogy megtaláljam és elintézzem magának azt a szörnyet – bólintott a férfi. – Amit már meg is tehettem volna, ha…


    – Azért, mert a családomat a pusztulás veszélye fenyegeti! – vágott a szavába élesen a nő. Kihúzta magát a széken. – Ha nem lépek közbe, egészen biztosan nem marad hová hazatérnem, és az anyám nem éri meg, hogy megbocsásson nekem. Ilyen ellenféllel szemben nem számítanak a múltbéli sérelmek. Igen, azért kerestem fel magát, hogy megszabadítson bennünket ettől az átoktól… de volt egy kikötésem. Emlékszik még, micsoda?


    Jason Wallace állkapcsa megfeszült a haragtól, amiért ez a kotnyeles némber kioktatta, de végül erőt vett magán, és válaszolt:


    – Úgy kell megtennem, hogy maga a lehető legjobb színben tűnjön fel, Miss Gaspard.


    – Úgy van. Maga szerint minek látszanék a rokonaim szemében, ha egy esküvőn a bérencem hidegvérrel megölné az egyik vendéget?


    – Gyilkosnak – szűrte a fogai közt a férfi.


    – Maga a keblére ölelne egy gyilkost, Jason?


    – Nem, Miss Gaspard.


    – Rögtön gondoltam.


    A nő élvezte egy darabig a győzelmét, majd ismét elkomolyodott, és folytatta:


    – Remélem, most már belátja, hogy miért nem engedtem az estély közelébe. Egyelőre kerüljük a feltűnést, és információt gyűjtünk. Lecsapni csak akkor fogunk, amikor biztosak vagyunk a dolgunkban, és kész tervünk lesz. Megegyeztünk?


    Jason tett egy ideges kört, mintha fontolgatnia kellene a dolgot, holott mindketten tudták, hogy Isabeau-nak igaza van.


    – Nem szoktam hozzá, hogy ennyire körülményes legyek – ismerte be végül szinte bocsánatkérően a férfi. – Általában hírét veszem egy dögnek, odamegyek, elintézem, oszt’ kész. Nem bírom a semmittevést.


    Isabeau szája mosolyra húzódott.


    – Ha csak ez a baj, azon könnyen segíthetünk – mondta. – Amikor nincs magára szükségem, nyugodtan menjen vadászni. Lefogadom, hogy egy ekkora városban, amit sosem ér napfény, valósággal hemzsegnek a vámpírok.


    Jason elfintorodott: a vámpírokat nem tartotta különösebben izgalmasnak. Egyszerű kártevők voltak, mint a patkányok, csak egy kicsit szívósabbak. Jobb híján megteszik, persze, de…


    – Biztos vagyok benne, hogy London hálás lesz magának a rágcsálóirtásért – kacsintott rá gúnyosan a nő, mint aki világosan látja, mi zajlik a vadász elméjében. – Akár most rögtön neki is kezdhet, mert nekem ki kell pihennem az este fáradalmait.


    E végszóval nekilátott lehámozni magáról a kényelmetlen ruhakölteményt, Jason pedig menekülőre fogta a dolgot. Akárhányszor választania kellett egy vetkőző nő és egy falka kiéhezett vámpír között, tízből tizenegyszer a vérszívók nyertek.
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